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	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que las substancias, materiales y residuos peligrosos, por sus características químicas representan un riesgo para las personas y el medio ambiente durante su transportación, haciéndose necesario conocer en forma inmediata los riesgos asociados a los mismos, así como los métodos y procedimientos indispensables para controlar y mitigar las consecuencias, en caso de que ocurra un incidente o accidente durante la transportación.
	That hazardous substances, materials and wastes, by their chemical characteristics represent a risk to persons and to the environment during their transportation, making it necessary to ascertain immediately the risks associated with them, as well as the indispensable methods and procedures for controlling and mitigating the consequences, in case an incident or accident occurs during the transportation.  

	Que la presente Norma Oficial Mexicana establece en forma uniforme para su aplicación en los diversos modos de transporte, los datos y especificaciones que debe contener la Información de Emergencia para el Transporte de Substancias, Materiales y Residuos Peligrosos, que indique las acciones a seguir para casos de incidentes o accidentes (fugas, derrames, explosiones, incendios, exposiciones, etc.), que debe llevar toda unidad durante el transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos, en un lugar accesible de la unidad y retirada de la carga.
	That this Official Mexican Standard uniformly establishes for its application in various means of transport, the data and specifications that the Emergency Information must contain for the transport of Hazardous, Substances, Materials and Wastes, that indicate the actions to follow in case of incidents or accidents (leaks, spills, explosions, fires, exposures, etc.), that all units must carry during the transport of hazardous substances, materials and wastes, in an accessible place of the unit and separated from the cargo. 

	Que en el caso de la Norma Oficial Mexicana en cita, se contemplan además de los requerimientos contenidos en la Reglamentación Modelo para el Transporte de Mercancías Peligrosas, las disposiciones establecidas en el Código Federal de Regulaciones para el transporte de los Estados Unidos y en la Reglamentación para el Transporte de Materiales Peligrosos de Canadá.
	That in the case of the Official Mexican Standard cited, in addition the requirements are included that are contained in the Model Regulation for the Transport of Dangerous Goods, the provisions established in the Code of Federal Regulations for transport from the United States and in the Regulation for Transport of Dangerous Materials of Canada. 

	Que habiéndose dado cumplimiento al procedimiento establecido en la Ley Federal Sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, para la publicación de normas oficiales mexicanas, el Subsecretario de Transporte y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre y el Coordinador General de Puertos y Marina Mercante y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, con fecha 22 de octubre de 2007, tuvieron a bien ordenar la publicación en el Diario Oficial de la Federación del Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-005-SCT/2006, “Información de Emergencia para el Transporte de Substancias, Materiales y Residuos Peligrosos”.
	That compliance have been given to the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation, for the publication of Official Mexican Standards, the Sub-Secretary of Transport and President of the National Consultative Committee of Standardization of Land Transport and the General Coordinator of Ports and Merchant Marine and President of the National Consultative Committee of Standardization of Maritime Transport and Ports, on the 22nd of October of 2007, deemed it appropriate to order the publication in the Official Daily of the Federation of the Project of Official Mexican Standard PROY-NOM-005-SCT-2006, “Emergency Information for the Transport of Hazardous Substances, Materials, and Wastes.”

	Que durante el plazo de 60 días naturales, contados a partir de la fecha de publicación el Proyecto de Norma Oficial Mexicana, la Manifestación de Impacto Regulatorio y los análisis que sirvieron de base para su elaboración, a que se refieren los artículos 45 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y 32 de 
su Reglamento, estuvieron a disposición del público en general para su consulta, en el domicilio de los Comités Consultivos Nacionales de Normalización de Transporte Terrestre y Transporte Aéreo, así como del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos.
	That during the term of 60 calendar days counted from the date of publication of the Project of Official Mexican Standard, the Statement of Regulatory Impact and the analysis that served as criteria for its preparation, as referred to in articles 45 of the Federal Law on Metrology and Standardization and 32 of its Regulation were available to the public in general for consultation, in the domicile of the National Consultative Committees of Standardization of Land Transport and Air Transport, as well as the National Consultative Committee of Standardization of Maritime Transport and Ports. 

	Que de conformidad con lo establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, los comentarios recibidos durante el periodo de consulta pública, fueron motivo de estudio por parte de los Comités Consultivos Nacionales de Normalización de Transporte Terrestre y Aéreo, así como del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, en sus sesiones ordinarias celebradas el 4 de marzo y 25 de febrero respectivamente, resolviéndose la respuesta para cada uno de ellos, e integrándose a la Norma Oficial Mexicana, las observaciones procedentes, publicándose la respuesta a comentarios el 9 de junio de 2008 en el Diario Oficial de la Federación.
	That in conformity to that established in the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation, the comments received during the period of public consultation, were reason for investigation on the part of the National Consultative Committees of Standardization of Land Transport and Air Transport, as well as the National Consultative Committee of Standardization of Maritime Transport and Ports, in their ordinary sessions held on the 4th of March and the 25th of February respectively, issuing the response for each one of them, and integrating the applicable observations into the Official Mexican Standard, publishing the response to the comments on the 9th of June of 2008 in the Official Daily of the Federation. 

	Que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, de conformidad con el inciso d) de la fracción II del artículo 28 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, el cual indica que la clave de la norma debe hacer referencia al año en el que ésta es aprobada por el Comité Consultivo Nacional de Normalización correspondiente, tuvo a bien aprobar la actualización de la clave o código de la Norma Oficial Mexicana en su sesión ordinaria celebrada el 10 de junio de 2008.
	That the National Consultative Committee of Standardization of Land Transport, in conformity with the clause d) of section II of the article 28 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization, which indicates the code name for the Standard must make reference to the year in which it is approved by the corresponding National Consultative Committee of Standardization, deemed appropriate to approve the update of the code name or code of the Official Mexican Standard in its ordinary session held on the 10th of June of 2008. 

	Que habiéndose aprobado la Norma Oficial Mexicana NOM-005-SCT/2008, “Información de Emergencia para el Transporte de Substancias, Materiales y Residuos Peligrosos”, por el pleno de los Comités Consultivos Nacionales de Normalización de Transporte Terrestre y Transporte Aéreo, así como del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, han tenido a bien expedir la siguiente:
NOM-005-SCT/2008, Información de emergencia para el transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos.
	That after having approved the Official Mexican Standard NOM-005-SCT-2008, “Emergency Information for the Transport of Hazardous Substances, Materials, and Wastes”, in the full session of the National Consultative Committees of Standardization of Land Transport and Air Transport, as well as the National Consultative Committee of Standardization of Maritime Transport and Ports, have deemed appropriate to issue the following: NOM-005-SCT-2008, Emergency information for the transport of hazardous substances, materials, and wastes.

	
	

	México, D.F., a 4 de agosto de 2008.- El Subsecretario de Transporte y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre y de Transporte Aéreo, Humberto Treviño Landois.- Rúbrica.- El Coordinador General de Puertos y Marina Mercante y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, Alejandro Chacón Domínguez.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District, on the 4th of August of 2008. The Sub-Secretary of Transport and the President of the National Consultative Committee of Standardization of Land Transport and Air Transport, Humberto Treviño Landois. – Signed. The Coordinator General of Ports and Merchant Marine and President of the National Consultative Committee of Standardization of Maritime Transport and Ports, Alejandro Chacón Domínguez. Signed. 
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	PREFACE

	En la elaboración de esta Norma Oficial Mexicana participaron:
	The following participated in the preparation of this Official Mexican Standard: 
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	Annex Number 1. 

	1. Objetivo
	1. Objective

	La presente Norma Oficial Mexicana tiene como objetivo establecer los datos y especificaciones que debe contener la Información de Emergencia para el Transporte de Substancias, Materiales y Residuos Peligrosos, que indique las acciones a seguir para casos de incidente o accidente (fugas, derrames, explosiones, incendios, exposiciones, etc.), que debe llevar toda unidad de transporte, durante el transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos, en bolsa o carpeta-portafolios en un lugar accesible de la unidad, retirada de la carga.
	This Official Mexican Standard has the objective of establishing the data and specifications that the Emergency Information for the Transport of Hazardous Substances, Materials and Wastes must contain, that indicate the actions to follow for cases of incident or accident (leaks, spills, explosions, fires, exposures, etc.) that all unit of transport must carry during the transport of hazardous substances, materials, and wastes, in a bag or notebook – portfolio in an accessible place in the unit separated from the cargo. 

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	La Norma Oficial Mexicana es de observancia obligatoria para los expedidores, transportistas y destinatarios de las substancias, materiales y residuos peligrosos que se transporten por las vías generales de comunicación terrestre, marítima y aérea.
	The Official Mexican Standard is of mandatory observance for the expeditors, transporters and end users of the hazardous substances, materials, and wastes that are transported on the general routes of land, maritime, and aerial communication. 

	3. Referencias
	3. References

	Para la aplicación de esta Norma deben consultarse las siguientes Normas Oficiales Mexicanas y Norma Mexicana, o las que las sustituyan:
	For the application of this Standard the following Official Mexican Standards and Mexican Standards must be consulted, or those that substitute for them: 

	NOM-002-SCT/2003	LISTADO DE LAS SUBSTANCIAS Y MATERIALES PELIGROSOS MAS USUALMENTE TRANSPORTADOS.
	NOM-002-SCT-2003 LIST OF THE MOST USUALLY TRANSPORTED HAZARDOUS SUBSTANCES AND MATERIALS

	NOM-003-SCT/2008	CARACTERISTICAS DE LAS ETIQUETAS DE ENVASES Y EMBALAJES DESTINADAS AL TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-003-SCT-2008 CHARACTERISTICS OF THE LABELS ON CONTAINERS AND PACKAGES DESIGNATED FOR THE TRANSPORT OF HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS AND WASTES

	NOM-004-SCT/2008	SISTEMA DE IDENTIFICACION DE UNIDADES DESTINADAS AL TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-004-SCT-2008 SYSTEM OF IDENTIFICATION OF UNITS DESIGNATED FOR THE TRANSPORT OF HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS, AND WASTES

	NOM-043-SCT/2003	DOCUMENTO DE EMBARQUE DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-043-SCT-2003 SHIPPING DOCUMENT OF HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS AND WASTES.

	NOM-052-SEMARNAT/2005	QUE ESTABLECE LAS CARACTERISTICAS, EL PROCEDIMIENTO DE IDENTIFICACION, CLASIFICACION Y LOS LISTADOS DE LOS RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-052-SEMARNAT-2005 THAT ESTABLISHES THE CHARACTERISTICS, THE PROCEDURE OF IDENTIFICATION, CLASSIFICATION AND THE LISTS OF HAZARDOUS WASTES

	NOM-054-SEMARNAT/1993	QUE ESTABLECE EL PROCEDIMIENTO PARA DETERMINAR LA INCOMPATIBILIDAD ENTRE DOS O MAS RESIDUOS CONSIDERADOS COMO PELIGROSOS POR LA NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-052-SEMARNAT-1993.
	NOM-054-SEMARNAT-1993 THAT ESTABLISHES THE PROCEDURE FOR DETERMINING THE INCOMPATIBILITY BETWEEN TWO OR MORE WASTES CONSIDERED HAZARDOUS BY THE Official Mexican Standard NOM-052-SEMARNAT-2005

	NOM-087-SEMARNAT-SSA1/2002	 PROTECCION AMBIENTAL-SALUD AMBIENTAL-RESIDUOS PELIGROSOS-BIOLOGICO-INFECCIOSOS-CLASIFICACION Y ESPECIFICACION DE MANEJO.
	NOM-087-SEMARNAT-SSA1-2002 ENVIRONMENTAL PROTECTION – ENVIRONMENTAL HEALTH – HAZARDOUS WASTES – BIOLOGICAL – INFECTIOUS – CLASSIFICATION AND SPECIFICATION FOR HANDLING.

	NOM-008-SCFI-2002	SISTEMA GENERAL DE UNIDADES DE MEDIDA.
	NOM-008-SCT-2002 GENERAL SYSTEM OF UNITS OF MEASURE.

	NOM-002-SCT3-2001	QUE ESTABLECE EL CONTENIDO DEL MANUAL GENERAL DE OPERACIONES.
	NOM-002-SCT-SCT3-2001 THAT ESTABLISHES THE CONTENTS OF THE GENERAL MANUAL OF OPERATIONS.

	4. Especificaciones
	4. Specifications

	La Información de Emergencia para el Transporte de Substancias, Materiales y Residuos Peligrosos debe cubrir lo especificado en los puntos 4.1, o lo señalado en el punto 4.2 de esta Norma.
	The Emergency Information for the Transport of Hazardous Substances, Materials, and Wastes must cover that specified in points 4.1, or that stipulated in point 4.2 of this Standard. 

	4.1 Hoja de Emergencia para el Transporte de Substancias, Materiales y Residuos Peligrosos.
	4.1 Emergency sheet for the Transport of Hazardous Substances, Materials, and Wastes. 

	4.1.1 La Hoja de Emergencia para el Transporte de Materiales y Residuos Peligrosos debe contener los datos que se precisan en el formato Anexo número 1 de esta Norma los cuales son los siguientes: 
	4.1.1 The Emergency Sheet for the Transport of Hazardous Materials and Wastes must contain the data that is detailed in format Annex number 1 of this Standard which is the following: 

	1)	Razón social/dirección: Debe anotarse el nombre o razón social y dirección de la persona o compañía expedidora o embarcadora, (importador, proveedor, distribuidor, generador o embarcador).
	1) Corporate name/address: The name or corporate name and address of the person or company, expeditor or shipper, (importer, supplier, distributor, generator or shipper). 

	2)	Teléfonos de emergencia y fax del expedidor: Debe anotarse el número telefónico de la compañía en territorio nacional a donde las autoridades o cualquier persona podrá llamar para dar aviso en caso de emergencia.
	2) Emergency telephones and fax of the expeditor: The telephone number of the company in national territory must be noted where the authorities or any person can call to give notice in case of emergency. 

	3)	Nombre del producto: Debe anotarse la designación oficial de transporte de la substancia, material o residuo peligroso que se transporte, de acuerdo a la Norma Oficial Mexicana NOM-002-SCT o en el listado de materiales peligrosos, correspondiente al transporte marítimo, en el listado de materiales peligrosos Código Marítimo Internacional de Mercancías Peligrosas (Código IMDG) y para el caso de transporte aéreo en el Documento 9284-AN-905 denominado Instrucciones Técnicas para el Transporte sin Riesgo de Mercancías Peligrosas por Vía Aérea en su última edición, emitido por la Organización de Aviación Civil Internacional.
	3) Name of the product: The official designation of transport of the hazardous substance, material or waste that is transported must be noted, according to the Official Mexican Standard NOM-002-SCT or on the list of hazardous materials, corresponding to the maritime transport, on the list of hazardous materials, International Maritime Code of Hazardous Goods (IMDG Code) and for the case of air transport in the Document 9284-AN-905 referred to as Technical Instructions for the Transport without Risk of Hazardous Goods by Air Route in the latest edition, issued by the Organization of International Civil Aviation. 

	4) Clasificación: Debe anotarse el número de la clase y división de riesgo del material, substancia o residuo peligroso que se indica en la NOM-002-SCT, o correspondiente al transporte marítimo, en el listado de materiales peligrosos Código Marítimo Internacional de Mercancías Peligrosas (Código IMDG) y para el caso del transporte aéreo, en el Documento 9284-AN-905 denominado Instrucciones Técnicas para el Transporte sin Riesgo de Mercancías Peligrosas por Vía Aérea en su última edición, emitido por la Organización de Aviación Civil Internacional.
	4) Classification: The number of the class and division of risk of the hazardous material, substance or waste that is indicated in the NOM-002-SCF must be noted, or that corresponding to maritime transport, on the list of hazardous materials, International Maritime Code of Hazardous Goods (IMDG Code) and for the case of air transport, in the Document 9284-AN-905 referred to as Technical Instructions for the Transport without Risk of Hazardous Goods by Air Route in the latest edition, issued by the International Organization of Civil Aviation. 

	5) Número UN del material: Debe anotarse el número asignado por la Organización de las Naciones Unidas, que se indica en la NOM-002-SCT, o en el listado de materiales peligrosos correspondiente al transporte marítimo y, para el caso del transporte aéreo, en el Documento 9284-AN-905 denominado Instrucciones Técnicas para el Transporte sin Riesgo de Mercancías Peligrosas por Vía Aérea en su última edición, emitido por la Organización de Aviación Civil Internacional.
	5) UN number of the material: The number assigned by the United Nations Organization must be noted, that is indicated in the NOM-002-SCT, or on the list of hazardous materials corresponding to maritime transport and, for the case of air transport, in the Document 9284-AN-905 referred to as Technical Instructions for the Transport without Risk of Hazardous Goods by Air Route in the latest edition, issued by the International Organization of Civil Aviation.

	6) Compañía transportadora: Debe anotarse el nombre o razón social de la compañía o propietario del transporte.
	6) Transporter Company: The name or corporate name of the company or owner of the transport must be noted. 

	7) Teléfonos de emergencia: Debe anotarse el número telefónico y fax de la compañía transportadora, para dar aviso en casos de emergencia.
	7) Emergency telephones: The telephone number and fax of the transporter company must be noted in order to give notice in cases of emergency. 

	8) Estado físico: Debe indicarse el estado físico, su color y olor de la substancia, material o residuo transportado.
	8) Physical state: The physical state, color and odor must be indicated of the substance, material or waste transported. 

	9)	Propiedades físico-químicas: Deben describirse de manera breve las más relevantes, de acuerdo a la substancia, material o residuo, y al medio de transporte como: densidad, gravedad específica, temperatura (ebullición, fusión, inflamación y/o autoignición), pH, solubilidad en agua, límites de inflamabilidad o explosividad, presión de vapor y valor de límites máximos de exposición laboral y en caso de aplicar el valor de IPVS (Inmediatamente Peligrosos para la Vida y la Salud).
	9) Physical-chemical properties: The most relevant must be described briefly, according to the substance, material or waste, and to the means of transport such as: density, specific gravity, temperature (boiling, fusion, flammability and/or auto-ignition), pH, solubility in water, limits of flammability or explosivity, vapor pressure and value of maximum limits of occupational exposure and in the case of applying the IDLH (Immediately Dangerous to Life and Health). 

	10)	Teléfono del Sistema Nacional de Emergencia: Anotar el número telefónico del Sistema Nacional de Emergencia, de acuerdo a los teléfonos a continuación señalados. En caso de accidente o incidente debe darse aviso inmediato.
	10) Telephone of the National Emergency System: Note the telephone number of the National Emergency System, in accordance with the telephones stipulated in the following. In the case of accident or incident, immediate notice must be given.

	CENACOM, Centro Nacional de Comunicación y Operación de Protección Civil,
	CENACOM, National Center of Communication and Operation of Civil Protection 

	55 5128-0000 extensiones 36428, 36422, 36469, 37807 y 37810.
	55 5128-0000, extensions 36428, 36422, 36469, 37807 and 37810. 

	SETIQ, Sistema de Emergencia de Transporte para la Industria Química, un servicio de la Asociación de la Industria Química (ANIQ)
	SETIQ, Emergency System of Transport for the Chemical Industry, a service of the Association of the Chemical Industry (ANIQ) 

	800-00-214-00 y 55 5559-1588
	800-00-214-00 and 55 5559-1588 

	COATEA, Centro de Orientación para la Atención de Emergencias Ambientales.
	COATEA, Center for Guidance for the Attention to Environmental Emergencies. 

	55 5449-6300 extensión 16986, correo electrónico: coatea@profepa.gob.mx 
	55 5449-6300 extension 16986, email : coatea@profepa.gob.mx  

	Tratándose de materiales radiactivos:
	In the case of radioactive materials : 

	CONASENUSA, Comisión Nacional de Seguridad Nuclear y Salvaguardias.
	CONASENUSA, National Commission for Nuclear  Safety and Safeguards. 

	800-11-131-68 y 55 5095-3200 extensión 210
	800-11-131-68 and 55 5095-3200 extension 210 

	Sistema Nacional de Seguridad Pública, Centro de Atención de Llamadas de Emergencia (CALLE).
	National System of Security Public, Center of Attention to Emergency Calls (CALLE).  

	Número de Atención de Llamadas de Emergencia
	Number for Attention for Emergency Calls 

	Para llamadas originadas en cualquier parte del territorio nacional
	For calls originating in any part of the national territory 

	9-1-1
	9-1-1

	En caso de suscitarse un accidente en zonas aeroportuarias o dentro de su jurisdicción, se deberá cumplir con el artículo 180 del Reglamento de la Ley de Aviación Civil.”
	In case of an accident being caused in airport zones or inside of their jurisdiction, Article 180 must be complied with of the Regulation of the Law of Civil Aviation." 

	Modificación de Sección 10 DOF 8 de junio de 2020
	Modification of Section 10 DOF June 8, 2020 

	
	

	11)	Equipo y Medios de Protección Personal: Debe anotarse el equipo de protección personal, específico para la substancia o material transportado y que debe llevar el conductor de la unidad de transporte de substancias, materiales o residuos peligrosos, y los medios que le permitan a los brigadistas tomar las primeras acciones de protección tales como: lentes de seguridad, guantes de hule, guantes de cuero, delantal de hule, botas de hule, mascarilla contra polvo, mascarilla contra gases, pala, cepillo, arena, etc., o algún otro tipo de equipo o material que se requiera para controlar el accidente o incidente. Para el caso de material radiactivo, se debe contar con equipo detector de radiación ionizante.
	11)  Equipment and Media of Personnel Protection: Personal protective equipment must be noted, specific for the substance or material transported and that the  driver of the unit of transport  of hazardous substances, materials, or wastes must carry, and the media that permit the brigades to take first actions of protection such as: safety glasses, rubber gloves, leather gloves, rubber apron, rubber boots, dust mask, anti gas mask, shovel, brush, sand, etc., or any other type of equipment or material that is required for controlling the accident or incident. For the case of radioactive material, there must be detector equipment for ionizing radiation.   

	12)	Riesgos: Deben indicarse los posibles riesgos que se pueden presentar en un accidente durante la transportación, establecidos en los puntos del 14 al 22.
	12) Risks: The possible risks must be indicated that can be present in an accident during transportation, established in points 14 through 22. 

	13)	Acciones: Se refiere a las acciones que deben tomarse de inmediato, tales como parar la unidad de transporte en un lugar lo más seguro posible, colocar señales de alerta para evitar accidentes a otros conductores, también se refiere a las acciones indicadas en los puntos 15, 17, 19, 21 y 23 para hacer frente a los riesgos indicados en los números 14, 16, 18, 20 y 22 de la citada Hoja de Emergencia.
	13) Actions: refers to the actions that must be taken immediately, such as stopping the unit of transport in a place that is the safest possible, placing warning signs for avoiding accidents to other drivers, also refers to the actions indicated in points 15, 17, 19, 21, and 23 to confront the risks indicated in numbers 14, 16, 18, 20 and 22 of the aforementioned Emergency Sheet. 

	14)	Intoxicación/exposición: Se refiere a los daños o lesiones que puede sufrir la persona que ingiere, inhala o tiene contacto físico con las substancias, materiales o residuos peligrosos, enfatizando aquellas acciones que no deben hacerse por razones de seguridad.
	14) Intoxication/exposure: Refers to the damages or injuries suffered by the person who ingests, inhales or has physical contact with the hazardous substances, materials or wastes, emphasizing those actions that should not be done for reasons of safety. 

	15)	Deben anotarse las primeras acciones que hay que tomar para proteger al personal afectado por daño o lesión causada por exposición, inhalación, contacto físico o ingestión de substancias, materiales o residuos peligrosos, enfatizando aquello que no debe hacerse por razones de seguridad.
	15) The first actions must be noted that must be taken for protecting the personnel affected by damage or injury caused by exposure, inhalation, physical contact or ingestion of hazardous substances, materials, or wastes, emphasizing that which must not be done for reasons of safety. 

	16)	Contaminación: Se refiere a la alteración del medio ambiente causado por la liberación accidental de las substancias, materiales o residuos peligrosos.
	16) Contamination: Refers to the alteration of the environment caused by the accidental release of the hazardous substances, materials, or wastes. 

	17)	Se anotarán las acciones a realizar para minimizar los daños a la población y al medio ambiente.
	17) The actions to be taken for minimizing the damages to the population and the environment will be noted. 

	18)	Información médica. Se señalarán las medidas de atención primarias en caso de intoxicación y exposición, no contenidas en otras secciones de esta misma información. Asimismo se señalarán, en su caso, los antídotos específicos al respecto.
	18) Medical Information.  The measures for first aid will be stipulated in case of intoxication and exposure, not contained in other sections of this same information. Furthermore, when applicable, the specific antidotes will be stipulated. 

	19)	Se anotarán las indicaciones médicas sobre las medidas especiales que deben aplicarse en caso de intoxicaciones del personal por exposición, inhalación, contacto físico, radiación ionizante o ingestión, de las substancias, materiales o residuos peligrosos, antídoto en caso de existir y contraindicaciones. Así como datos sobre algunas posibles complicaciones posteriores o advertencias al personal médico y recomendaciones para tratamiento hospitalario.
	19) The medical indications for the special measures that must be applied in case of intoxication of the personnel from exposure, inhalation, physical contact, ionizing radiation or ingestion will be noted of the hazardous substances, materials or wastes, antidote when there is one and indications, as well as data on any possible later complications or warnings to medical personnel and recommendations hospital treatment. 

	20)	Escapes, fugas y derrames: Se refiere a los riesgos que representa la liberación accidental de las substancias, materiales o residuos peligrosos en cualquier estado sólido, líquido o gaseoso.
	20) Escapes, leaks, and spills: Refers to the risks that the accidental release of the hazardous substances, materials or wastes in any solid, liquid or gaseous state. 

	21)	Se anotarán las acciones a realizar para minimizar los efectos de dichos derrames y las distancias de aislamiento y evacuación inicial de las zonas aledañas al accidente, así como técnicas 
de recuperación del material derramado, enfatizando aquello que no debe hacerse por razones de seguridad.
	21) The actions to carry out for minimizing the effects of said spills and the distance for isolation and initial evaluation of the zones near the accident must be noted, as well as techniques of recovery of spilled material, emphasizing what not must be done for reasons of safety. 

	22)	Fuego/explosión: Se describirán brevemente las condiciones y riesgos que pueden ocurrir cuando la substancia, material o residuo peligroso se incendie y su comportamiento bajo condiciones de fuego, así como, enfatizando aquello que no debe hacerse por razones de seguridad e indicando el área de aislamiento y evacuación.
	22) Fire/explosion: The conditions and risks that can occur when the hazardous substance, material or waste is burned and its behavior under fire conditions, as well as emphasizing that which must not be done for reasons of safety and indicating the isolation and evacuation will be described.

	23)	Se anotarán las acciones a realizar para prevenir que la substancia, material o residuo peligroso, entre en contacto con fuego o fuentes de calor, así como el equipo de protección requerido y el procedimiento y las precauciones especiales que se deban tener para el combate de incendio, enfatizando lo que no debe hacerse por razones de seguridad.
	23) The actions to be carried out for preventing that the hazardous substance, material or waste enters into contact with fire or sources of heat, as well as the protective equipment required and the procedure and the special precautions that there must be for firefighting, emphasizing that which must not be done for safety reasons. 

	24)	Al final del formato debe llevar el nombre y firma de la persona responsable de requisitar la información (expedidor), puesto dentro de la empresa y teléfonos.
	24)  At the end of the format there must be located the name and signature of the person responsible for requiring the information (expeditor), position within the company and telephones. 

	25)	Se requiere que la Hoja de Emergencia para el transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos, sea requisitada en su totalidad para hacer uso de ella en caso necesario. Su adecuado llenado es responsabilidad de la compañía propietaria del material transportado.
	24) It is required that the Emergency Sheet for the transport of hazardous substances, materials or wastes includes all of the requirements for making use of it when necessary. The adequate filling out of the sheet is the responsibility of the company owner of the material transported. 

	4.2 Guía de respuesta en caso de emergencia.
	4.2 Emergency Response Guide. 

	4.2.1 Si no se lleva la información contenida en el formato especificado en el punto 4.1 (Anexo 1), se debe contar con la “Guía de Respuesta en Caso de Emergencia”, la cual comprende:
	4.2.1 If the information contained in the format  specified in point 4.1 (Annex 1) is not present, there must be a “Emergency Response Guide”, which includes: 

	1)	Precauciones de seguridad.
	1)  Safety precautions.

	2)	A quién llamar para ayuda en Canadá, Estados Unidos y México.
	2) Who to call for help in Canada, United States, and Mexico. 

	3)	Tabla de carteles y guías de respuesta inicial para usarse en el lugar.
	3)  Table of signs and initial response guides to be used in the place. 

	4)	Indice numérico de acuerdo al asignado por la Organización de las Naciones Unidas.
	4) Numerical index according to that assigned by the United Nations Organization. 

	5)	Indice alfabético, indicando el número de guía y el número asignado por la Organización de las Naciones Unidas de la substancia o material peligroso.
	5) Alphabetic index, indicating the number of the guide and the number assigned by the United Nations Organization of the hazardous substance or material. 

	6)	Guía de respuesta.
	6) Response guide. 

	a)	Peligros potenciales, incendio o explosión y a la salud.
	a)  Potential hazards, fire or explosion and to health. 

	b)	Seguridad pública, ropa protectora y evacuación.
	b)  Public safety, protective clothing and evacuation. 

	c)	Respuesta de emergencia, fuego, derrame o fuga y primeros auxilios.
	c)  Emergency response, fire, spill or leak and first aid. 

	7)	Tabla de distancias de aislamiento inicial y acción protectora.
	7) Table of distance of initial isolation and protective action. 

	8)	Lista de materiales peligrosos reactivos al agua y número de guía de respuesta correspondiente, y
	8) List of hazardous materials reactive to water and number of the corresponding response guide, and

	9)	Glosario de términos.
	9) Glossary of terms.

	4.3 Si un embarque está conformado por diversos productos será requisito llevar una Hoja de Emergencia por cada producto, o con un solo ejemplar de la Guía de Respuesta en Caso de Emergencia.
	4.3 If a shipment is made up of various products it will be required to carry an Emergency Sheet for each product, or with a single example of the Emergency Response Guide. 

	4.4 Transporte aéreo
	4.4 Air transport

	Complementando la información contenida en el formato especificado en el Anexo 1, todo permisionario, concesionario y operador aéreo deberá asegurarse que para el transporte de mercancías peligrosas por vía aérea, se disponga en todo momento y de inmediato de la información apropiada para utilizar en la respuesta de emergencia en caso de accidente o incidente relacionados con mercancías peligrosas transportadas por vía aérea. Esta información deberá estar a disposición del piloto al mando y puede obtenerse de:
	Complementing the information contained in the format specified in Annex 1, each permit holder, concessionaire, and air operator must assure that for the transport of hazardous goods by air, the appropriate information is available at all times and immediately to utilize in the emergency response in case of accident or incident related to hazardous goods transported by air. This information must be available to the command pilot and can be obtained from: 

	a)	Información apropiada en su Manual General de Operaciones de conformidad con lo establecido en la NOM-002-SCT3-2001, que permita a la tripulación de vuelo, desempeñar su cometido en lo relativo al transporte de mercancías peligrosas, y facilitará asimismo, instrucciones acerca de las medidas que haya de adoptar en caso de que surjan situaciones de emergencia en las que intervengan mercancías peligrosas, conforme a lo establecido en la normatividad correspondiente al transporte aéreo.
	a) The appropriate information in the General Manual of Operations in conformity to that established in the NOM-002-SCT3-2001, that permits the flight crew to perform their assignment in that related to the transport of hazardous goods, and will also facilitate instructions on the measures that are to be adopted in case of the occurrence of emergency situations in which hazardous goods are involved, according to that established in the legal ordinances corresponding to air transport.                                                                                                                                                                                                                               

	b)	Cualquier otro documento aprobado por la autoridad aeronáutica que proporcione información similar con respecto a las mercancías peligrosas a bordo.
	b) Any other document approved by the aeronautical authority that provides similar information with respect to the hazardous goods on board. 

	c)	Asimismo, adicionalmente a la información contenida en el Manual General de Operaciones indicada en el inciso a) o el documento aprobado en el inciso b), se podrá contar con la Guía de Respuesta en Caso de Emergencia, indicada en el numeral 4.2.
	c) Furthermore, in addition to the information contained in the General Manual of Operations indicated in clause a) or the document approved in clause b), there can be a Emergency Response Guide, indicated in number 4.2. 

	4.5 Transporte Marítimo
	4.5 Maritime Transport

	Para el transporte por vía marítima, el Capitán de la embarcación debe asegurarse que a bordo se disponga de la información apropiada para las respuestas de emergencia en casos de accidente o incidente en que se vean involucradas substancias, materiales y residuos peligrosos, mismas que comprende los siguientes documentos:
	For the transport by maritime route, the Captain of the vessel must assure that the appropriate information is available on board for the emergency response in case of accident or incident in which the hazardous substances, materials or wastes are involved, the same that contain the following documents: 

	a)	Hoja de Datos de Seguridad (HDS o MSDS) por sus siglas en inglés: Material Safety Data Sheet.
	a) Material Safety Data Sheet (HDS or MSDS) by its acronym in English: Material Safety Data Sheet. 

	b)	Procedimientos de Emergencias para Buques que Transporten Mercancías Peligrosas (EmS Guide).
	b) Emergency Procedures for Ships that Transport Hazardous Goods. 

	c)	Guía de Primeros Auxilios para Uso en Caso de Accidentes Relacionados con Mercancías Peligrosas (MFAG).
	c) Medical First Aid Guide for Use in Accidents Involving Dangerous Goods (MFAG). 

	5. Bibliografía
	5. Bibliography

	a)	Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento;
	a) Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation;

	b)	Guía de Respuesta en Caso de Emergencia elaborada por el Departamento de Transporte de los Estados Unidos de América (Administración de Seguridad en Materiales Peligrosos y Ductos), Ministerio de Transporte de Canadá (Seguridad Materiales Peligrosos) y Secretaría de Comunicaciones y Transportes de México.
	b) Emergency Response Guide prepared by the Department of Transportation of the United States of America (Administration of Safety in Hazardous Materials and Pipelines), Ministry of Transport of Canada (Hazardous Materials Safety) and the Secretary of Communications and Transportation of Mexico. 

	c)	IMDG 2006 Código Marítimo Internacional de Mercancías Peligrosas; enmienda 33-06.
	c) IMDG 2006 International Maritime Code of Hazardous Goods; amendment 33-06. 

	d)	NOM-018-STPS-2000, “Sistema para la identificación y comunicación de peligros y riesgos por substancias químicas peligrosas en los centros de trabajo”.
	d) NOM-018-STPS-2000, System for the identification and communication of hazards and risks from hazardous chemical substances in the workplace. 

	e)	NOM-002-SCT3-2001, “Que establece el contenido del Manual General de operaciones”.
	e) NOM-002-SCT3-2001,  That establishes the contents of the General Manual of Operations.

	6. Concordancia con normas y lineamientos internacionales
	6. Concordance with international standards and guidelines

	a)	Guía de Respuesta en Caso de Emergencia, Departamento de Transporte de los Estados Unidos de América (Administración de Seguridad en Materiales Peligrosos y Ductos), Ministerio de Transporte de Canadá (Seguridad Materiales Peligrosos) y Secretaría de Comunicaciones y Transportes de México.
	a) Emergency Response Guide prepared by the Department of Transportation of the United States of America (Administration of Safety in Hazardous Materials and Pipelines), Ministry of Transport of Canada (Hazardous Materials Safety) and the Secretary of Communications and Transportation of Mexico.

	7. Observancia
	7. Observance

	Esta Norma es de observancia obligatoria en las Vías Generales de Comunicación, con fundamento en lo dispuesto en la Ley de Aviación Civil y su Reglamento; Ley de Puertos y su Reglamento; Ley de Navegación y su Reglamento; Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal, Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos y demás documentos internacionales signados por nuestro país para el transporte terrestre, aéreo o marítimo, así como las disposiciones de carácter internacional que México haya firmado para el transporte de substancias, materiales o residuos peligrosos.
	This Standard is of mandatory observance in the General Routes of Communication, based on the provision in the Law of Civil Aviation and its Regulation; Law of Ports and its Regulation; Law of Navigation and its Regulation; Law of Roads, Bridges and Federal Motor Transport, Regulation for the Land Transport of the hazardous substances, materials or wastes and all other international documents assigned by our country for land, air or maritime transport, as well as the provisions of an international character that Mexico has signed for the transport of hazardous substances, materials or wastes. 

	8. Vigilancia
	8. Oversight

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes a través de las Direcciones Generales con injerencia, es la autoridad competente para vigilar el cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana, así mismo, la Secretaría de Seguridad Pública, en el ámbito de su respectiva competencia es la autoridad que vigilará el cumplimiento de la presente Norma, cuando circulen en la zona terrestre de las vías generales de comunicación.
	The Secretary of Communications and Transportation through the General Offices, is the appropriate authority for overseeing the compliance to the Official Mexican Standard, also, the Secretary of Public Safety, within the scope of their respective jurisdiction that will oversee the compliance to this Standard, when they circulate in the land zone of the general routes of communication. 

	9. Evaluación de la conformidad
	9. Evaluation of conformity

	Se realizará a través de los siguientes lineamientos:
	Will be carried out through the following guidelines: 

	Para el caso del transporte carretero, la Secretaría de Comunicaciones y Transportes y la Secretaría de Seguridad Pública, en el ámbito de sus respectivas competencias, se coordinarán en la vigilancia, verificación e inspección de los servicios de autotransporte federal y transporte privado.
	For the case of highway transport, the Secretary of Communications and Transportation and the Secretary of Public Safety, within the scope of their respective jurisdictions, will coordinate in the oversight, verification and inspection of the services of Federal motor transport and private transport. 

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes podrá realizar visitas de inspección, a través de los servidores públicos comisionados que exhiban identificación vigente y orden de visita, en la que se especifiquen las disposiciones cuyo cumplimiento habrá de inspeccionarse.
	The Secretary of Communications and Transportation can carry out inspections, the commissioned public servants that show current identification and an order of inspection, in which the provisions whose compliance will be inspected are specified. 

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes podrá autorizar a terceros para que lleven a cabo verificaciones de acuerdo con lo establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	The Secretary of Communications and Transportation can authorize third parties to carry out verifications according to that established in the Federal Law on Metrology and Standardization. 

	La verificación para el transporte ferroviario, se realizará dentro del marco de su competencia por Inspectores de Vías Generales de Comunicación, personal designado por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes para tal fin, y personal debidamente acreditado y aprobado.
	The verification for Railway transport will  be carried out within the framework of the jurisdiction by Inspectors of General Routes of Communication, personnel designated by the Secretary of Communications and Transportation for the purpose, and personnel duly accredited and approved. 

	La constatación ocular en operación consistirá en comprobar que la(s) Hoja(s) de Emergencia que debe llevar el conductor, esté(n) debidamente requisitada(s), de acuerdo al material transportado o bien, que lleve consigo la Guía de Respuesta en Caso de Emergencias, por unidad de transporte, así como conocer el correcto uso de sus diferentes secciones enlistadas en el punto 4.2.1.
	The visual verification in the operation will consist of corroborating that the Emergency Sheet(s) that the driver must carry, meet all the requirements, according to the material transported or that carry with them the Emergency Response Guide, per unit of transport, as well as ascertain the correct use of their different sections listed in point 4.2.1. 

	Para el transporte por vía aérea la evaluación de la conformidad se realizará en las verificaciones que se efectúen a los concesionarios, permisionarios u operadores aéreos, a las aeronaves pertenecientes o en posesión de los mismos y/o cualquier otra verificación realizada por la autoridad aeronáutica, a través de su personal verificador y/o las unidades de verificación acreditadas y aprobadas. La cual consistirá en comprobar que se cuente con la documentación indicada en el numeral 4.
	For transport by air,  the evaluation of conformity will be carried out in the verifications that are made of the concessionaires, permit holders or air operators, the pertinent airlines or in those possession of the same and/or any other verification performed by the aeronautical authority, through its verifier personnel and/or the units of verification, accredited and approved, which will consist in corroborating that the documentation indicated in number 4 are present. 

	Para el transporte por vía marítima, la evaluación de la conformidad se realizará en las verificaciones que se efectúen a los concesionarios, permisionarios u operadores marítimos, a las embarcaciones y artefactos navales pertenecientes o en posesión de los mismos y/o cualquier otra verificación realizada por la autoridad marítima, a través de su personal verificador y/o las unidades de verificación acreditadas y aprobadas. La cual consistirá en comprobar que se cuente con la documentación indicada en el numeral 4.5.
	For the transport by maritime route, the evaluation of the conformity will carry out the verifications that are made by the concessionaires, permit holders or maritime operators, on the ships, and naval vessels belonging to or in possession of the same and/or any other verification made by the maritime authority, through its verifier personnel and/or the units of verification, accredited and approved, which will consist in verifying that the documentation indicated in number 4.5 is present. 

	10. Vigencia
	10. Effective period

	La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor 60 días después de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	This Official Mexican Standard will take effect 60 days after its publication in the Official Daily of the Federation. 

	11. Transitorio
	11. Transitional Article

	Unico.- Con la entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana, se abroga la NOM-005-SCT/2000, Información de emergencia para el transporte substancias, materiales y residuos peligrosos, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 27 de septiembre de 2000.
	Sole. When this Official Mexican Standard takes effect, the NOM-005-SCT-2000, Emergency Information for the transport of hazardous substances, materials or wastes, published in the Official Daily of the Federation on the 27th of September of 2000 is cancelled. 

	
	

	
	





























ANEXO No. 1
HOJA DE EMERGENCIA PARA EL TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS,
MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS
	1. RAZON SOCIAL Y DIRECCION DEL EXPEDIDOR O EMBARCADOR
* IMPORTADOR
* PROVEEDOR 
* DISTRIBUIDOR
* GENERADOR
	3. NOMBRE DEL PRODUCTO. (DESIGNACION OFICIAL DE TRANSPORTE)
COMERCIAL:
QUIMICO:
	6. COMPAÑIA TRANSPORTADORA

	2. TELEFONOS DE EMERGENCIA Y FAX DEL EXPEDIDOR
	4. CLASIFICACION

	7. TELEFONOS DE EMERGENCIA Y FAX

	
	5. No. UN DEL MATERIAL 
	

	8. ESTADO FISICO

	9. PROPIEDADES FISICO QUIMICAS

	10. TELEFONOS DEL SISTEMA NACIONAL DE EMERGENCIA (CENACOM, SETIQ, CONASENUSA, SINTOX, ETC.)
EN CASO DE SUSCITARSE UN ACCIDENTE EN ZONAS AEROPORTUARIAS O DENTRO DEL AREA DE SU JURISDICION, DEBERA SER NOTIFICADO A LA COMANDANCIA DEL AEROPUERTO CORRESPONDIENTE.

	11. EQUIPO Y MEDIOS DE PROTECCION PERSONAL


	EN CASO DE ACCIDENTE:
	*	PARE EL MOTOR
*	PONGA SEÑALES EN ZONA DE PELIGRO
*	ALEJE A TODA PERSONA INNECESARIA DE LA ZONA DE PELIGRO
*	DETERMINE LA ZONA DE SEGURIDAD DE ACUERDO A LA SUBSTANCIA, MATERIAL O RESIDUO PELIGROSO TRANSPORTADO

	12. RIESGOS
¤ SI OCURRE ESTO
	13. ACCIONES
¤ HAGA ESTO

	14.


INTOXICACION/EXPOSICION.
	15.

	16. CONTAMINACION.

	17.

	18. INFORMACION MEDICA.

	19.

	20.
[image: ]
ESCAPES, FUGAS Y DERRAMES.
	21.

	22.
[image: ]
FUEGO/EXPLOSION
	23.

	24. NOMBRE DE LA PERSONA RESPONSABLE DE REQUISITAR LA INFORMACION (EXPEDIDOR O EMBARCADOR)

	FIRMA	PUESTO	TELEFONO


	25. ESTA HOJA ES REQUISITADA EN SU TOTALIDAD PARA HACER USO DE ELLA EN CASO NECESARIO. 




ANNEX # 1
EMERGENCY SHEET FOR THE TRANSPORT OF HAZARDOUS
SUBSTANCES, MATERIALS, AND WASTES
	1. COMPANY NAME AND ADDRESS OF THE EXPEDITOR OR SHIPPER
* IMPORTER
* SUPPLIER
* DISTRIBUTOR
* GENERATOR
	3. NAME OF THE PRODUCT. (OFFICIAL DESIGNATION OF TRANSPORT) 
COMMERCIAL: 
CHEMICAL: 
	6. TRANSPORTER COMPANY

	2. EMERGENCY TELEPHONES AND FAX OF THE EXPEDITOR 
	4. CLASSIFICATION

	7. EMERGENCY AND FAX TELEPHONE NUMBERS

	
	5. UN NUMBER OF THE MATERIAL 
	

	8. PHYSICAL STATE

	9. PHYSICAL CHEMICAL PROPERTIES

	10. TELEPHONES OF THE NATIONAL SYSTEM OF EMERGENCY (CENACOM, SETIQ, CONASENUSA, SINTOX, ETC.) IN THE CASE OF THE OCCURRENCE OF AN ACCIDENT IN AIRPORT ZONES OR WITHIN THE AREAS OF THEIR JURISDICTION, THE COMMANDER OF THE CORRESPONDING AIRPORT MUST BE NOTIFIED

	11. PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT AND MEDIA


	IN CASE OF AN ACCIDENT:
	*	STOP THE MOTOR
*	PLACE SIGNALS IN THE DANGER ZONE
*	MOVE ALL UNNECESSARY PERSONS AWAY FORM THE DANGER ZONE. 
*	DETERMINE THE SAFETY ZONE ACCORDING TO THE HAZARDOUS SUBSTANCE, MATERIAL OR WASTE TRANSPORTED

	12. RISKS 
¤ IF THIS OCCURS
	13. ACTIONS
¤ DO THIS

	14.


INTOXICATION/EXPOSURE
	15.

	16. CONTAMINATION.

	17.

	18. MEDICAL INFORMATION

	19.

	20.
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ESCAPES, LEAKS AND SPILLS.
	21.

	22.
[image: ]
FIRE/EXPLOSION
	23.

	24. NAME OF THE PERSON RESPONSIBLE FOR PROVIDING ALL THE REQUIRED INFORMATION (EXPEDITOR OR SHIPPER) 
	SIGNATURE	POSITION  TELEPHONE


	25. THIS SHEET IS FILLED OUT IN ITS TOTALITY IN ORDER TO MAKE USE OF IT IN CASE IT IS NECESSARY. 



MODIFICATION PUBLISHED DOF ON JUNE 8, 2020

	SECRETARIA DE COMUNICACIONES Y TRANSPORTES
	SECRETARY OF COMMUNICATIONS AND TRANSPORTS 

	MODIFICACIÓN al numeral 4.1.1 inciso 10 de la NOM-005-SCT/2008 Información de Emergencia para el Transporte de Substancias, Materiales y Residuos Peligrosos.
	MODIFICATION to the paragraph 4.1.1 paragraph 10 of the NOM-005-SCT-2008, Emergency Information for the Transport of Hazardous Substances, Materials and Wastes. 

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- SCT.- Secretaría de Comunicaciones y Transportes.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. - SCT.- Secretary of Communications and Transport. 

	MODIFICACIÓN AL NUMERAL 4.1.1 INCISO 10 DE LA NOM-005-SCT/2008 INFORMACIÓN DE EMERGENCIA PARA EL TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	MODIFICATIONS TO THE NUMBER 4.1.1, CLAUSE 10 OF THE NOM-005-SCT-2008 EMERGENCY INFORMATION FOR THE TRANSPORT OF HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS AND WASTES. 

	CARLOS ALFONSO MORÁN MOGUEL, Subsecretario de Transporte y Presidente de los Comités Consultivos Nacionales de Normalización de Transporte Terrestre y de Transporte Aéreo, conjuntamente con HÉCTOR LÓPEZ GUTIÉRREZ, Coordinador General de Puertos y Marina Mercante y ALEJANDRO ÁLVAREZ REYES, Titular de la Agencia Reguladora del Transporte Ferroviario y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Ferroviario, con fundamento en los artículos 36 fracciones I, IV, VI, IX, XII, XIV, XVI, XVII, XVIII, XXV y XXVII de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 4o. de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 1o., 38 fracción II; 39 fracción V y 51 segundo y tercer párrafo de la Ley Federal Sobre Metrología y Normalización; 5o. fracción VI de la Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal; 1o., 6o. fracciones III y V y 34 de la Ley de Aviación Civil; 1o., 7o., 8o. fracciones V, VI y IX de la Ley de Navegación y Comercio Marítimos; 6 Bis fracción I de la Ley Reglamentaria del Servicio Ferroviario; 52 fracción II, 57 y 57 Bis y 114 fracción III del Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos; 45, 131 fracción XV y 180 del Reglamento de la Ley de Aviación Civil; 6o. fracción XIII y 40 del Reglamento Interior de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes; y demás ordenamientos jurídicos que resulten aplicables, y
	CARLOS ALFONSO MORÁN MOGUEL, Undersecretary of Transport and Chairman of the National Consultative Committees for Standardization of Land Transport and of Air Transport, together with HÉCTOR LOPEZ GUTIERREZ, Coordinator General of Ports and Merchant Marine and ALEJANDRO ALVAREZ REYES, Head of the Regulatory Agency of Rail Transport and Chairman of the National Consultative Committee for Standardization of Rail Transport, legally based on articles 36 sections I, IV, VI, IX, XII, XIV, XVI, XVII, XVIII, XXV and XXVII of the Organic Law of the Federal Public Administration; 4 of the Federal Law of Administrative Procedure; 1, 38 section II; 39 section V and 51 second and third paragraph of the Federal Law on Metrology and Standardization; 5, section VI of the Law of Roads, Bridges and Federal Motor Transport; 1, 6, sections III and V and 34 of the Law of Civil Aviation; 1, 7, 8, sections V, VI and IX of the Law of Maritime Navigation and Commerce; 6 Bis section I of the Regulatory Lawof  of Rail Service; 52 section II, 57 and 57 Bis and 114 section III of the Regulation for the Land Transport of Hazardous Materials and Wastes; 45, 131 section XV and 180 of the regulation of the Law of Civil Aviation; 6, section XIII and 40 of the Internal Regulation of the Secretary of Communications and Transport; and other legal ordinances that are found to be applicable, and 

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que el día 14 de agosto de 2008 se publicó en el Diario Oficial de la Federación la NOM-005-SCT/2008 Información de emergencia para el transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos;
	That on August 14, 2008 the NOM-005-SCT-2008 Emergency Information for the transport of hazardous substances, materials and wastes was published in the Daily Official of the Federation; 

	Que es obligación del Gobierno Federal implementar los instrumentos regulatorios que faciliten la protección de los usuarios para preservar la vida humana, el ambiente y las vías generales de comunicación;
	That it is an obligation of the Federal Government to implement the regulatory instruments to facilitate the protection of the users in order to preserve human life, the environment and the general routes of communication;  

	Que los párrafos segundo y tercero del artículo 51 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización permiten la modificación de las normas oficiales mexicanas sin seguir el procedimiento para su elaboración, siempre que no se creen nuevos requisitos o procedimientos o bien, se incorporen especificaciones más estrictas;
	That the second and third paragraphs of Article 51 of the Federal Law on Metrology and Standardization allow the modification of the Official Mexican Standards without following the procedure for their preparation, provided that no new requirements or procedures are created or stricter specifications incorporated;  

	Que el Comité Consultivo Nacional de Normalización, en sesión 02/2018 celebrada el día 26 de junio del 2018, aprobó la Modificación a la NOM-005-SCT/2008 Información de Emergencia para el Transporte de Substancias, Materiales y Residuos Peligrosos.
	That the National Consultative Committee of Standardization in the session 02/2018 held the on the 26th of June of 2018, approved the Modification to the NOM-005-SCT-2008, Emergency Information for the Transport of Hazardous Substances, Materials and Wastes. 

	Que por tratarse de una Norma Oficial Mexicana con carácter de multimodal, la Coordinación General de Puertos y Marina Mercante, así como los Comités Consultivos Nacionales de Normalización de Transporte Terrestre; de Transporte Aéreo y de Transporte Ferroviario, que coordina la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, aprobaron la presente modificación;
	That because it is a multimodal Official Mexican Standard, the Coordination General of Ports and Merchant Marine, as well as the National Consultative Committees for the Standardization of Land Transport; of Air Transport and the Rail Transport, which is coordinated by the Secretary of Communications and Transport, approved this modification;  

	Que la Modificación se sometió al proceso de mejora regulatoria previsto por la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; indicando que dicha modificación no afecta a los sujetos obligados a cumplir con lo dispuesto en la presente Norma Oficial Mexicana, por el contrario, facilita la atención rápida y oportuna a la respuesta en caso de emergencia ante un incidente o accidente en donde existen involucrados productos químicos peligrosos, obteniéndose la exención del Análisis de Impacto Regulatorio por parte de la Comisión Nacional de Mejora Regulatoria el día 17 de diciembre del 2019, mediante oficio No. CONAMER/19/7603.
	That the Modification was submitted to the process of improving regulatory provided by the Federal Law of Administrative Procedure; indicating that this modification does not affect the subjects obligated to comply with the provisions in this Official Mexican Standard, on the other hand, it facilitates the quickly and timely attention to the response in case of emergency to one incident or accident in which there are hazardous chemical products involved, obtaining the exemption of the Analysis of Regulatory Impact on the  part of the National Commission for Regulatory Improvement on the 17th day of December, 2019 through the official document Number CONAMER/19/7603.  

	Que el presente instrumento ha sido aprobado por los Comités Consultivos Nacionales de Normalización de Transporte Terrestre, de Transporte Aéreo y de Transporte Ferroviario, así como por la Coordinación General de Puertos y Marina Mercante, coordinados por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, he tenido a bien expedir y ordenar la publicación de la siguiente:
	That this instrument has been approved by the National Consultative Committees for the Standardization of Land Transport, of Air Transport and the Rail Transport, as well as by the General Coordination of Ports and Merchant Marine, coordinated by the Secretary of Communications and Transport, I have deemed it appropriate to issue and order the publication of the following: 

	MODIFICACIÓN AL NUMERAL 4.1.1 INCISO 10 DE LA NORMA OFICIAL MEXICANA  NOM-005-SCT/2008 INFORMACIÓN DE EMERGENCIA PARA EL TRANSPORTE  DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS
	MODIFICATION TO THE PARAGRAPH 4.1.1 PARAGRAPH 10 OF THE NOM-005-SCT-2008, EMERGENCY INFORMATION FOR THE TRANSPORT OF HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS AND WASTES.

	ARTÍCULO ÚNICO. 4.1.1 inciso 10 de la NOM-005-SCT/2008 Información de Emergencia para el Transporte de Substancias, Materiales y Residuos Peligrosos, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 14 de agosto de 2008, para quedar como sigue:
	SOLE ARTICLE. 4.1.1 clause 10 of the NOM-005-SCT-2008, Emergency Information for the Transport of Hazardous Substances, Materials and Wastes, published in the Official Daily of the Federation on August 14, 2008 to remain as follows: 

	“4.1.1
	"4.1.1

	10)	Teléfono del Sistema Nacional de Emergencia: Anotar el número telefónico del Sistema Nacional de Emergencia, de acuerdo a los teléfonos a continuación señalados. En caso de accidente o incidente debe darse aviso inmediato.
	10) Telephone of the National Emergency System: Note the telephone number of the National Emergency System, in accordance with the telephones stipulated in the following. In the case of accident or incident, immediate notice must be given.

	· CENACOM, Centro Nacional de Comunicación y Operación de Protección Civil,
	· CENACOM, National Center of Communication and Operation of Civil Protection 

	55 5128-0000 extensiones 36428, 36422, 36469, 37807 y 37810.
	55 5128-0000, extensions 36428, 36422, 36469, 37807 and 37810. 

	· SETIQ, Sistema de Emergencia de Transporte para la Industria Química, un servicio de la Asociación de la Industria Química (ANIQ)
	· SETIQ, Emergency System of Transport for the Chemical Industry, a service of the Association of the Chemical Industry (ANIQ) 

	800-00-214-00 y 55 5559-1588
	800-00-214-00 and 55 5559-1588 

	· COATEA, Centro de Orientación para la Atención de Emergencias Ambientales.
	· COATEA, Center for Guidance for the Attention to Environmental Emergencies. 

	55 5449-6300 extensión 16986, correo electrónico: coatea@profepa.gob.mx 
	55 5449-6300 extension 16986, email : coatea@profepa.gob.mx  

	Tratándose de materiales radiactivos:
	In the case of radioactive materials : 

	· CONASENUSA, Comisión Nacional de Seguridad Nuclear y Salvaguardias.
	· CONASENUSA, National Commission for Nuclear  Safety and Safeguards. 

	800-11-131-68 y 55 5095-3200 extensión 210
	800-11-131-68 and 55 5095-3200 extension 210 

	· Sistema Nacional de Seguridad Pública, Centro de Atención de Llamadas de Emergencia (CALLE).
	· National System of Security Public, Center of Attention to Emergency Calls (CALLE).  

	Número de Atención de Llamadas de Emergencia
	Number for Attention for Emergency Calls 

	Para llamadas originadas en cualquier parte del territorio nacional
	For calls originating in any part of the national territory 

	9-1-1
	9-1-1

	En caso de suscitarse un accidente en zonas aeroportuarias o dentro de su jurisdicción, se deberá cumplir con el artículo 180 del Reglamento de la Ley de Aviación Civil.”
	In case of an accident being caused in airport zones or inside of their jurisdiction, Article 180 must be complied with of the Regulation of the Law of Civil Aviation." 

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	PRIMERO.- La presente Modificación entrará en vigor a los 60 días naturales siguientes a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST.- This Modification will take effect in the 60 calendar days following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	Sufragio Efectivo. No Reelección.
	Effective Suffrage. No Reelection. 

	Ciudad de México, a 27 de mayo de 2020.- El Subsecretario de Transporte y Presidente de los Comités Consultivos Nacionales de Normalización de Transporte Terrestre y de Transporte Aéreo, Carlos Alfonso Morán Moguel.- Rúbrica.- El Coordinador General de Puertos y Marina Mercante, Héctor López Gutiérrez.- Rúbrica.- El Titular de la Agencia Reguladora del Transporte Ferroviario y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Ferroviario, Alejandro Álvarez Reyes.- Rúbrica.
	Mexico City, May 27, 2020.- The Under Secretary of Transportation and President of the Chairman of the National Consultative Committees for Standardization of Land Transport and Air Transport, Carlos Alfonso Morán Moguel.- Signed.- The Coordinator General of Ports and Merchant Marine, Héctor López Gutiérrez.- Signed.- the Head of the Regulatory Agency for Rail Transport and President of the National Consultative Committee of Standardization of Rail Transport, Alejandro Alvarez Reyes.- Signed. 
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